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Guarde este manual  del usuario para referencia futura y por caso que tenga que 
ponerse en contacto con el fabricante.

La mayoría de las lesiones son causadas por el abuso y/o por el no seguir las instrucciones.
Sea cauteloso al usar esta unidad.

Para asegurar su seguridad, no intente armar este producto sin leer y seguir todas 

las instrucciones cuidadosamente.  El incumplimiento de seguir estas advertencias 

puede ocasionar en daño a la propiedad.

EL INCUMPLIMIENTO DE SEGUIR ESTAS ADVERTENCIAS PUEDE OCASIONAR EN LESIONES 
GRAVES Y/O DAÑO A LA PROPIEDAD Y ANULARÁ LA GARANTÍA.

• Si usa una escalera durante el armado, sea cauteloso.
• Arme las secciones del poste correctamente. La falla de conectar las secciones correctamente, 

puede ocasionar la separación de las secciones de poste durante el juego o transporte.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Save this owner’s manual for future reference and in the event that the manufacturer 
has to be contacted.

Most injuries are caused by misuse and/or not following instructions. Use caution when using this product.

To ensure safety, do not attempt to assemble this product without reading and 
following all instructions carefully. Failure to comply with any of the warnings in this 
instruction manual may result in serious personal injuries or property damage.

FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR PROPERTY 
DAMAGE AND WILL VOID WARRANTY.

• If using a ladder during assembly, use extreme caution.
• Assemble the pole sections properly. Failure to do so could cause the pole 

sections to separate during play or transport.

SAFETY INSTRUCTIONS

La majorité des accidents résultent d’une mauvaise utilisation et/ou du fait de n’avoir pas suivi les consignes. 
Observez toutes précautions utiles pendant l’utilisation de cet article.

Pour assurer votre sécurité, ne tentez pas d’assembler cet article sans avoir lu et suivi toutes les 
consignes attentivement. Cette non-observation peut aussi causer des dommages matériels.

LA NON-OBSERVATION DE CES AVERTISSEMENTS PEUT RÉSULTER EN ACCIDENTS GRAVES 
OU DOMMAGES MATÉRIELS ET ANNULE LA GARANTIE.

• Agissez avec la plus grande prudence si vous employez une échelle pour l’assemblage.
• Assemblez les sections de Poteau correctement. La non-observation de cette consigne 

peut amener les sections de Poteau à se séparer pendant le jeu ou le déplacement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Conservez ce manuel de l’utilisateur pour référence future et en cas de besoin de 
contacter le fabricant.
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Die meisten Verletzungen werden durch eine unsachgemäße Verwendung und/oder Nichtbeachtung der 
Anweisungen verursacht. Vorsicht bei Verwendung dieses Produkts!

Aus Sicherheitsgründen sollte dieses Produkt nicht ohne die Lektüre und Befolgung aller 
Anweisungen zusammengebaut werden. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann 
zudem zu Sachschäden führen.

EINE NICHTBEACHTUNG DIESER WARNHINWEISE KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN 
ODER SACHSCHÄDEN UND ZU EINEM ERLISCHEN DER GARANTIE FÜHREN.

• Bei Verwendung einer Leiter während des Zusammenbaus ist äußerste Vorsicht geboten.
• Säulenabschnitte sind ordnungsgemäß zusammenzubauen. Bei Nichtbeachtung dieser 

Anweisung können sich die Säulenabschnitte während des Spiels oder beim Transport lösen.

SICHERHEITSHINWEISE

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung für den Fall auf, dass Sie sich mit dem 
Hersteller in Verbindung setzen müssen.

La maggior parte delle lesioni sono causate dall’uso non corretto dell’attrezzatura e/o dal mancato rispetto delle 
istruzioni. Fare molta attenzione quando si usa questo prodotto. 

Per assicurare la sicurezza, non cercare di montare questa attrezzatura senza aver letto le 

istruzioni e senza seguirle attentamente. Il mancato rispetto di queste avvertenze potrebbe 
causare lesioni gravi e/o danni materiali.

IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE AVVERTENZE POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI E/O 
DANNI MATERIALI E SI RENDE NON PIÙ VALIDA LA GARANZIA.

• Se si usa una scala durante il montaggio, fare molta attenzione.
• Montare le sezioni del palo in maniera corretta. In caso contrario, si potrebbero separare 

durante il gioco o durante il trasporto. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Conservare il manuale dell’utente per riferimento futuro e  in caso fosse 
necessario mettersi in contatto con il produttore.

A maioria dos ferimentos é causada pela utilização incorrecta e/ou o não cumprimento das instruções. Proceda 
com cuidado na utilização deste produto.

Para assegurar a segurança não tente montar este produto sem ler e seguir 

cuidadosamente todas as instruções. O não cumprimento das advertências constantes 

deste manual de instruções poderá resultar em ferimentos graves ou em danos materiais.

A NÃO OBSERVÂNCIA DESTAS ADVERTÊNCIAS PODERÁ RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES 
OU EM DANOS MATERIAIS E INVALIDARÁ A GARANTIA.

• Proceda com o máximo cuidado se utilizar um escadote durante a montagem.
• Monte correctamente as secções do poste. Caso contrário as secções do poste poderão 

separar-se durante o jogo ou o transporte.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Guarde este manual do proprietário para consulta futura para a eventualidade de 
ter de contactar o fabricante.
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De meeste verwondingen worden veroorzaakt door verkeerd gebruik en/of het niet opvolgen van de instructies. 
Bij gebruik van dit product dient u voorzichtig te zijn.

Om de veiligheid te garanderen, mag u dit product niet proberen te assembleren zonder alle instructies 
zorgvuldig te lezen en nauwkeurig op te volgen. Het niet-inachtnemen van de waarschuwingen in deze 
instructiehandleiding kan leiden tot ernstig persoonlijk  letsel of materiële schade.

HET NIET NALEVEN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LICHAMELIJK 
LETSEL OF MATERIËLE SCHADE WAARDOOR DE GARANTIE VERVALT.

• Bij gebruik van een ladder tijdens de assemblage, dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan.
• De paalsecties moeten correct geassembleerd worden. Indien de paalsecties niet correct 

geassembleerd worden, kunnen deze loskomen tijdens het spelen of het transport.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bewaar deze gebruikershandleiding voor later gebruik en wanneer u contact
moet opnemen met de producent.

De fl esta skadorna beror på missbruk och/eller att anvisningarna inte följts. Var försiktig då du använder denna 
produkt.

För att garantera säkerheten ska du inte försöka sätta ihop denna produkt innan du läst alla 
instruktioner vilka du bör följa noga. Underlåtenhet att iaktta någon av varningarna i denna 
anvisning kan leda till allvarlig person- eller sakskada.

UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA DESSA VARNINGAR KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSON- OCH/
ELLER SAKSKADA OCH UPPHÄVER GARANTIN.

• Om du använder en stege under hopsättningen ska du iaktta extra stor försiktighet.
• Sätt i hop stångens delar ordentligt. Underlåtenhet att göra det kan leda till att stångens 

delar lossar från varandra under spel eller transport.

SÄKERHETSANVISNINGAR
Spara denna ägarhandbok för framtida bruk och om tillverkaren måste kontaktas.

A legtöbb sérülést a nem megfelelő használat és/vagy az utasítások be nem tartása okozza. A termék 
használatakor legyen körültekintő.

A biztonság érdekében ne kísérelje meg úgy összeszerelni ezt a terméket, hogy nem olvassa el 
és nem követi az összes utasítást. A jelen felhasználói kézikönyvben található fi gyelmeztetések 
fi gyelmen kívül hagyása súlyos személyi sérülést vagy tulajdoni károsodást okozhat.

A FIGYELMEZTETÉSEK BE NEM TARTÁSA SÚLYOS SÉRÜLÉSHEZ VEZETHET ÉS/VAGY KÁRT 
OKOZHAT A TULAJDONBAN, ÉS ÉRVÉNYTELENÍTI A JÓTÁLLÁST.

• Amennyiben az összeszerelés során létrát használ, különleges óvatossággal járjon el.
• Szerelje össze megfelelően a rúdelemeket. Ennek elmulasztása a rúdelemek 

szétválásával jár a játék vagy a szállítás során.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Tegye el ezt a felhasználói kézikönyvet a későbbi használat céljából, vagy arra az 
esetre, ha kapcsolatba kell lépnie a gyártóval.
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Majoritatea vătămărilor sunt cauzate de uti lizare neadecvată şi/sau nerespectarea instrucţiunilor. Fiţi 
precaut când folosiţi acest produs.

Pentru a aduce un plus de siguranţă, nu încercaţi să asamblaţi acest produs fără a citi  cu atenţie 
următoarele instrucţiuni. Nerespectarea oricăror averti smente din acest manual de instrucţiuni 
poate duce la vătămare corporală gravă sau la distrugerea proprietăţii.

NERESPECTAREA ACESTOR AVERTISMENTE POATE DUCE LA VĂTĂMARE CORPORALĂ 
GRAVĂ SAU DISTRUGEREA PROPRIETĂŢII ŞI VA DUCE LA ANULAREA GARANŢIEI.

• Lucraţi cu mare atenţie dacă folosiţi o scară în ti mpul asamblării.
• Asamblaţi în mod corect secţiunile pilonului. În caz contrar, este posibil ca secţiunile pilonului 

să se detaşeze în ti mpul jocului sau transportului.

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

Păstraţi manualul proprietarului pentru o consultare ulterioară în cazul 
în care trebuie contactat fabricantul.

Většina zranění je způsobena nesprávným použití m a nedodržováním pokynů. Při používání tohoto 
produktu postupujte opatrně.

Z bezpečnostních důvodů se nepokoušejte o sestavení tohoto výrobku, dokud si pečlivě 
nepročtete všechny pokyny, které je nutné dodržovat. Nedodržení všech pokynů uvedených v 
této příručce může vést k vážnému poranění osob nebo poškození majetku.

NEDODRŽENÍ TĚCHTO VAROVÁNÍ OPATŘENÍ MŮŽE VÉST K PORANĚNÍ NEBO 
POŠKOZENÍ MAJETKU A NEPLATNOSTI ZÁRUKY.

• Jestliže při montáži používáte žebřík, postupujte s nejvyšší opatrností .
• Správně sestavte jednotlivé části  tyče. Pokud tak neučiníte, mohou se části  tyče oddělit při 

hře nebo přepravě.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Tuto příručku uživatele si uschovejte pro budoucí použití  a pro případ, 
že budete muset kontaktovat výrobce.

Väčšina úrazov vzniká pri nesprávnom používaní, alebo v dôsledku nedodržania pokynov. Pri 
používaní tohto výrobku vynaložte maximálnu opatrnosť.

Z bezpečnostných dôvodov sa nepokúšajte zmontovať tento výrobok bez dôkladného 
oboznámenia sa a dodržiavania všetkých pokynov. Nedodržanie ktorejkoľvek z výstrah v tomto 
návode na použiti e môže viesť k vzniku vážneho zranenia, alebo poškodenia majetku.

NEDODRŽANIE TÝCHTO VÝSTRAH MÔŽE SPÔSOBIŤ VÁŽNY ÚRAZ A/ALEBO 
POŠKODENIE MAJETKU.

• Ak pri montáži používate rebrík, vynaložte maximálnu opatrnosť.
• Jednotlivé segmenty stĺpu dôkladne zmontujte, v opačnom prípade by sa počas hry, alebo 

presunu mohli uvoľniť.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Odložte si tento návod na použiti e pre budúcu potrebu a pre prípad, že 
by ste potrebovali kontaktovať výrobcu.
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Yaralanmalar çoğunlukla yanlış kullanım ve/ veya talimatlara uyulmamasından kaynaklanır. 
Ürünü kullanırken dikkatli olun.

Güvenli kullanımı garanti lemek için bu ürünü aşağıdaki talimatları okumadan monte etmeyiniz, 
tüm talimatları dikkatlice uygulayınız. Bu kullanım kılavuzundaki uyarıların herhangi birine 
uyulmaması ciddi şekilde kişisel yaralanma ya da mal zararına yol açabilir.

BU UYARILARA UYULMAMASI, CİDDİ ŞEKİLDE YARALANMAYA VEYA MAL 
ZARARINA YOL AÇABİLİR VE GARANTİYİ GEÇERSİZ KILAR.

• Montaj sırasında merdiven kullanıldığında, son derece dikkatli olun.
• Bacak parçalarını doğru bir şekilde monte edin. Böyle yapılmaması, oynama veya taşıma 

sırasında bacakların birbirinden ayrılmasına neden olabilir.

GÜVENLİK TALİMATLARI

Bu kullanım kılavuzunu daha sonra başvurmak üzere ya da üreti ci ile 
ileti şime geçilmesi gerekti ğinde kullanmak için saklayın.

Повечето инциденти се случват поради неспазване и неправилно прилагане на 
указанията. Бъдете внимателни при експлоатация на уреда.

За да осигурите безопасност, внимателно се запознайте със съответните указания и 
стриктно ги следвайте. Неспазването на предупрежденията, посочени в ръководството, 
може да доведе до тежки телесни увреждания и материални щети.

НЕСПАЗВАНЕТО НА ПОСОЧЕНИТЕ ПО-ДОЛУ УКАЗАНИЯ МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО 
ТЕЖКИ ЗЛОПОЛУКИ, МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ И АНУЛИРАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА.

• Бъдете пределно внимателни при използване на стълба за сглобяване на уреда.
• Сглобете секциите на гредата според указанията. В противен случай има риск от 

разглобяване на гредата по време на игра или транспортиране.

ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Запазете ръководството за потребителя. В него се съдържа важна 
информация за уреда и контактни данни на производителя.

Większość urazów powodowanych jest nieprawidłowością użytkowania lub niestosowaniem się do 
zaleceń niniejszej instrukcji. Podczas użytkowania produktu należy zachować ostrożność.

Dla zapewnienia bezpieczeństwa nie wolno próbować dokonywać montażu tego produktu bez 
uprzedniego uważnego przeczytania wszystkich zaleceń i stosowania się do nich. Nie zastosowanie się 
do któregokolwiek z ostrzeżeń zawartych w niniejszej instrukcji może prowadzić do poważnych urazów 

NIE ZASTOSOWANIE SIĘ DO PONIŻSZYCH OSTRZEŻEŃ MOŻE PROWADZIĆ DO 
POWAŻNYCH URAZÓW LUB DO STRAT MATERIALNYCH, PONADTO SPOWODUJE 

UTRATĘ GWARANCJI.

• Używając przy montażu drabiny należy zachować szczególną ostrożność.
• Zwrócić uwagę na prawidłowość montażu słupka. Nieprawidłowy montaż może spowodować 

rozłączenie się części słupka podczas gry lub transportu.

ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Zachować niniejszą instrukcję do przyszłego użytku, lub dla
umożliwienia ewentualnego kontaktu z producentem.
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ALH (x1) 

ALF (x1)

ALE (x1)

ALI (x2)

43 ”3/8

43 ”3/8

27 5/8”

AJJ (x1) AJK (x1)

21 3/4 ”

AJD (x1)

21 1/8”
AKC (x2)

25 7/8”
AKB (x2)

AJX (x2)

AJQ (x1)

ALS (x2)

AKF (x1)

AKI (x1)

AMN (x1)

38 ”

31”

AJO (x1)

(110 cm)

(110 cm)

(70 cm)

(66.7 cm) (53.7 cm)

(96.5 cm)

(78.7 cm)

(55.25 cm)
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AMU (x2)
ALM  (x1)

ALD (x1)
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BCO
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ABB (x2)
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AAB (x2)

ABG (x2)
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(18 cm)

AAS (x2)

ABC (x2)
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2

21 3/4 ”
AJD (x1)

38 ”

AJM (x1)
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SEC 

2.4

BTS BZP

2.5

3/16" (x2)
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AAS (x2)

ABS (x2)

ABC (x2)

ACS (x2) AAB (x2)

AAJ (x2)

ABD (x2) ABF (x2)

ABG (x2)

ABK (x6)

AJW (x2)

BNP (x1)

AOW (x1)

AAV (x2)

BCS
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 (x2)

3

AJI (x1)

ALX (x1)
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AJK (x1)

1/2” 7/16” (x2)

ALD (x1)
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3.1

3.2

BNP (x1)
AAS (x2)

ABS (x2)
AAB (x2)

7/16” (x2)
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ABS
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AJK
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1/2”

AAJ (x2) ABD (x2) ABF (x2)

ABF ABF
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ABG ABD ABF
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AAJ AAJ
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1/2”

ABK (x2)

AJW (x2)AOW (x1)
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AOW
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AAX (x4)ABL (x4)

3/4” (x2)

AAD (x4)
ABN (x4)

AKC (x2)

AKB (x2)

7 1/16”

25 7/8”

21 1/8”

ALM  (x1)

BCR

(66.7 cm)

(53.7 cm)

(18 cm)
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3/4” (x2)

AAX (x1)ABL (x2)

4.1

AAD (x1)

7 1/16”

AKC

AKC

ABL ABL

AADAAX
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AKC
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4.2

3/4” (x2)

AAX (x1)ABL (x2)

AAD (x1)

7 1/16”

AAX
ABL AAD

AKB

ABL

AKB
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AKB
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3/4” (x2)

AAX (x1)

4.3

AAD (x1)

7 1/16” ABN (x2)

AKB AKB

AAD
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AAX
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3/4” (x2)

AAX (x1)

4.4

AAD (x1)

7 1/16” ABN (x2)

AAX AAD
AKC AKC

ABN
ABN

ALH

(18 cm)
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4.5

ALM
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5
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5

AAX (x2)

ABM (x2)

ABB (x2)

AAH (x1)

AAI (x1)

AQE (x1)

ABA (x2)

AAW (x1)

ABT (x1)

7 1/16”

AAD (x1)

6 1/2”

6 1/2”

BCT

(18 cm)

(16.5 cm)

(16.5 cm)
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5

ALS (x2)

AKF (x1)

AMX (x2)
Zip Tie

AKI (x1)

AMN (x1)AJO (x1)

9/16" (x2) 3/4" (x2)

31”

AKP (x1)

(78.7 cm)
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5.1

AMX

AKF

AJO

AMX

5.2
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5.3

ABA

ABB

AMN

AKI

9/16” (x2)

6 1/2”

ABA (x1)
ABB (x1)

5.4

AAH

ALL

AAI

AAH

ALL
AAI

(16.5 cm)

AAI (x1) AAH (x1)
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AQE

AKF

5.5

5.6

ALH

ALF

AKP
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5.7

AAW

AAX

ALS

ALS

AKI

AMN

AQE

6 1/2”

AAW (x1)

3/4” (x2)

AAX (x1)

(16.5 cm)
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5.8

9/16” (x2)

6 1/2”

ABA (x1)
ABB (x1)

ABA

ABB
ABM

ABM

AKI

ABM (x2)

ALF

(16.5 cm)
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AKH

5.10

AQE

5.9

AAD

ABT

AAX

ALS

ALS

ABT (x1)

AAX (x1)7 1/16”

AAD (x1)

3/4” (x2) (18 cm)
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6
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6

AKZ (x1)

(375 lb)

AJX (x2)

AJQ (x1)

ALN (x1)

ADP (x10)

(170 kg)

1/2”
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6.1
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6.2

6.3

ADP

AJX

ADP

AJX

AJX

AJQ

ADP

ADP

ADP

ADP

ADP (x8)
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(375 lb)

6.4

(170 kg)
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6.4

BLEACHCl
1

BLEACHCl

1

+

+



60

6.5

AKZ

6.6

ALN
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6.7

6.8

1/2”
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6.9
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The life of your basketball system depends on many variables. The climate, exposure to 
corrosives such as salt, pesticides, or herbicides, and excessive use or misuse can all contribute 
to Pole failure, which may cause property damage or personal injury.

Check your basketball system frequently for loose hardware, excessive wear, and signs of corrosion.
Check the Pole Cap for cracks or tears that could let water in the Pole.
a. Inspect the Warning Sticker on the Pole. If it is ripped, faded, or illegible, 
call our Customer Service Department to request a replacement Sticker.
b. Check all Pole sections for visible rust or chipped or cracked paint. If either 
are present, do the following:
 1.  Use an emery cloth to completely remove any rust or chipped paint.
 2.  Clean the area with a damp cloth and allow it to dry.
 3.  Apply two coats of a rust preventative, high gloss enamel paint to the area. Allow 

the paint to dry between coats.

IF RUST HAS PENETRATED THROUGH THE POLE ANYWHERE, REPLACE IT IMMEDIATELY!

POLE CARE AND SYSTEM MAINTENANCE

La vida útil de su sistema de baloncesto depende de muchas variables. El clima, los agentes 
corrosivos, y el uso excesivo o indebido pueden contribuir a la falla del Poste y producir 
averías a la propiedad o lesiones personales. 

Inspeccione el sistema con frecuencia para ver si hay herrajes fl ojos, desgaste excesivo 
y corrosión. Usted debe tomar las medidas preventivas siguientes.
a. Inspeccione el auto-adhesivo de advertencia en el poste.  Si está rasgado, desteñido, 

o ilegible, póngase en contacto con la tienda donde lo compró para obtener otro.
b. Inspeccione las secciones del poste para ver si muestran óxido o pintura rajada o 

desportillada. Si encuentra algunas de estas señales:
 1.  Quite todo el óxido o pintura desportillada con tela de esmeril.
 2.  Limpie el área con un trapo húmedo y déjela secar.
 3.  Aplique dos capas de pintura de esmalte resistente al óxido. Deje secar la pintura 

entre una y otra capa.

¡SI EL ÓXIDO HA ATRAVESADO EL POSTE EN ALGUNA PARTE, CÁMBIELO INMEDIATAMENTE!

CUIDADO DEL POSTE Y MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

La vie utile de votre système de basket-ball dépend de nombreuses conditions. Le climat, l’exposition 
aux produits corrosifs tels que le sel, les pesticides ou herbicides, ainsi que l’usage excessif ou incorrect 
peuvent contribuer à la défaillance du Poteau, causant des dommages corporels et matériels.

Vérifi ez régulièrement votre système de basket-ball au niveau d’accessoires manquants, d’usure 
excessive et de signes de corrosion. Pour des raisons de sécurité et pour prolonger la vie utile 
de votre système de basket-ball, vous devez observer les mesures préventives suivantes.
Vérifi ez le Capuchon du poteau pour les fêlures qui peuvent laisser passer de l’eau dans le Poteau.
a. Examinez l’autocollant d’avertissement situé sur le Poteau. S’il est déchiré, décoloré ou 

illisible, appelez notre Service Clientèle pour en demander un nouveau.
b. Vérifi ez toutes les sections de Poteau au niveau de rouille ou de peinture craquelée 

ou égratignée. Si l’une de ces conditions est présente, prenez les mesures suivantes:
 1.  Avec une toile d’émeri, enlevez complètement la rouille ou la peinture endommagée.
 2.  Nettoyez la zone avec un linge humide et laissez sécher.
 3.  Appliquez deux couches d’une peinture antirouille émail-brillante sur l’endroit affecté. Laissez 

la peinture sécher entre l’application des couches.

SI LA ROUILLE A PÉNÉTRÉ DANS LE POTEAU À UN ENDROIT QUELCONQUE, IL FAUT LE REMPLACER IMMÉDIATEMENT !

ENTRETIEN ET MAINTENANCE DU POTEAU
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Die Lebensdauer Ihrer Basketballanlage hängt von vielen variablen Umständen ab. Das 
Klima und der Kontakt mit korrodierenden Stoffen wie Salz, Pestiziden oder Herbiziden sowie 
übermäßige Nutzung können zum Versagen des Pfostens beitragen, was zur Beschädigung 
von Eigentum und zu Personenschäden führen kann.

Prüfen Sie Ihre Basketballanlage häufi g auf lose Befestigungselemente, übermäßigen Verschleiß 
und Anzeichen von Korrosion. Kontrollieren Sie, ob die Kappen der Pfosten Risse haben, durch die 
Wasser in den Pfosten eindringen kann. 
a. Den Warnaufkleber am Pfosten prüfen. Wenn er zerrissen, verblichen oder unleserlich ist, fordern 

Sie von unserem Kundendienst telefonisch einen Ersatzaufkleber an.
b. Alle Abschnitte des Pfostens auf sichtbaren Rost oder abblätternde Farbe kontrollieren. Wenn 

entweder Rost oder Farbschäden sichtbar sind, tun Sie Folgendes:
 1.  Rost und Farbsplitter mit Schmirgelleinen vollständig entfernen.
 2.  Den Bereich mit einem angefeuchteten Tuch säubern und trocknen lassen.
 3.  Zwei Schichten Rostschutzlack auf den Bereich auftragen. Die Farbe zwischen den 

Farbaufträgen trocknen lassen.

DEN PFOSTEN SOFORT ERSETZEN, WENN SICH ROST AN EINER STELLE DURCH DEN PFOSTEN GEFRESSEN HAT!

PFLEGE DES PFOSTENS UND WARTUNG DER ANLAGE

La durata della vostra attrezzatura per basketball dipende da tanti fattori. Il clima, l’esposizione a materiali 
corrosivi, come il sale, i pesticidi o gli erbicidi e l’uso eccessivo o non corretto possono contribuire al 
deterioramento del palo, che può a sua volta causare danni alle persone o alle cose.

Controllare l’intera attrezzatura frequentemente per verifi care che non vi siano pezzi sconnessi, che 
non sia usurata o che non mostri segni di corrosione. Verifi care che il cappuccio del palo non sia 
spaccato o tagliato perché l’acqua potrebbe entrare all’interno del palo. 
a. Controllare l’adesivo di avvertenza sul palo, se fosse strappato, o scolorito o illeggibile, 
chiamare il nostro Servizio di assistenza per ottenerne uno nuovo di sostituzione. 
b. Controllare tutte le varie sezioni del palo per verifi care che non vi sia presente ruggine 

o vernice staccata o spaccata. Nel caso la vernice non fosse in buone condizioni: 
 1.  Una carta vetrata sottile per eliminare la ruggine e la vernice spaccata.
 2.  Pulire l’area con uno straccio umido e lasciare che asciughi.
 3.  Applicare due mani di vernice lucida a smalto antiruggine sull’area interessata. 

Lasciare che la vernice asciughi tra un’applicazione e l’altra. 

SE LA RUGGINE FOSSE PENETRATA ALL’INTERNO DEL PALO, IN QUALSIASI PUNTO, SOSTITUIRLO IMMEDIATAMENTE!

CURA E MANUTENZIONE DEL PALO E DELL’ATTREZZATURA

A vida útil do seu sistema de basquetebol depende de vários factores. O clima, a exposição a corrosivos, 
tal como sal, pesticidas ou herbicidas, e a utilização excessiva ou utilização incorrecta podem contribuir 
para a falha do poste, que poderá provocar danos materiais ou ferimentos pessoais.
Inspeccione o seu sistema de basquetebol frequentemente para detectar peças soltas, desgaste 
excessivo e sinais de corrosão. Verifi que se a tampa do poste apresenta fi ssuras ou fendas que 
possam permitir a penetração de água no poste. 
a. Inspeccione o autocolante de advertência no poste. Se estiver rasgado, esbatido ou ilegível, 

contacte o seu Serviço de Apoio ao Cliente para solicitar um autocolante de substituição.
b. Inspeccione todas as secções do poste para detectar ferrugem visível ou tinta lascada 

ou fi ssurada. Se detectar alguma destas situações, proceda da seguinte forma:
 1.  Utilize papel lixa para remover completamente toda a ferrugem ou tinta lascada.
 2.  Limpe a área com um pano húmido e deixe secar.
 3.  Aplique duas camadas de uma tinta esmalte alto brilho com protecção contra 

ferrugem. Deixe a tinta secar entre a aplicação das camadas.

SE A FERRUGEM TIVER PENETRADO EM ALGUM PONTO DO POSTE, SUBSTITUA-O IMEDIATAMENTE!

CONSERVAÇÃO DO POSTE E MANUTENÇÃO DO SISTEMA



65

De levensduur van uw basketbalsysteem is afhankelijk van talrijke verschillende factoren. Het 
klimaat,  blootstelling aan corrosie vormende stoffen zoals zout of pesticiden en overmatig gebruik of 
misbruik kunnen allemaal er toe bijdragen dat de palen breken, wat kan leiden tot stoffelijke schade 
of lichamelijk letsel.
Controleer uw basketbalsysteem frequent op loszittende componenten, overmatige slijtage en sporen 
van corrosie. Controleer de paalbeschermingen op spleten of scheuren waardoor er water in de paal 
kan binnendringen. 
a. Inspecteer de waarschuwingssticker op de paal. Als deze losgescheurd, verbleekt of niet meer 
leesbaar is, dient u contact op te nemen met de klantenservice en een nieuwe sticker aan te vragen.
b. Controleer alle paalsecties op zichtbare roestvorming en afgeschilferde of weggeschuurde 
lak. Als dit voorkomt, dient u als volgt te handelen:
 1.  gebruik schuurlinnen om roest of afgeschilferde lak volledig te verwijderen.
 2.  maak het beschadigde gebied schoon met een vochtige doek en laat het daarna drogen.
 3.  breng twee lagen roestwerend middel en hoogglanzende emaillak aan op dit beschadigd 

gebied. Laat de lak drogen tussen twee coatings.

ALS DE PAAL ERGENS DOORGEROEST IS, MOET DEZE ONMIDDELLIJK WORDEN VERVANGEN!

VERZORGING VAN PALEN EN ONDERHOUD VAN HET SYSTEEM

Ditt basketbollsystems livslängd är beroende av många faktorer. Klimatet, utsättning för frätande 
ämnen såsom salt, pesticider eller växtgifter och för stor eller oriktig användning kan alla bidra 
till att stången går sönder, vilket kan orsaka skada på egendom och person.

Kontrollera ofta att basketbollsystemets delar inte är lösa eller uttjänta och att det inte fi nns tecken på 
korrosion. Kontrollera att stångens hätta inte har sprickor eller hål som kan släppa in vatten. 
a. Kontrollera varningsdekalen på stången. Om den är riven, bleknad eller oläslig ska du 
ringa vår kundtjänstavdelning och be om en ny dekal.
b. Kontrollera alla stångens delar att de inte är rostiga eller har något hack eller att färgen 
är sprucken. Om något av dessa förekommer ska du: 
 1.  Använda sandpapper för att helt avlägsna all rost eller sprucken färg.
 2.  Rengöra området med en fuktig trasa och låta det torka.
 3.  Måla över två lager rostskyddsmedel, högglansig emaljfärg på området. Låta färgen 

torka mellan lagren.

OM ROSTEN HAR TRÄNGT IGENOM NÅGON DEL AV STÅNGEN BÖR DENNA DEL OMEDELBART BYTAS UT.

SKÖTSEL AV STÅNGEN OCH UNDERHÅLL AV SYSTEMET

Przydatność użytkowa zestawu do koszykówki zależy od wielu czynników. Warunki klimatyczne, narażenie 
na czynniki korozyjne, jak sól, pestycydy lub herbicydy, a także intensywne albo niewłaściwe użytkowanie 
przyczyniają się do osłabienia słupka, co może prowadzić do szkód materialnych lub cielesnych.

Zestaw do koszykówki należy często kontrolować, zwracając uwagę na ewentualne poluzowania 
elementów łączeniowych oraz oznaki nadmiernego zużycia lub korozji. Sprawdzić kapturek zamykający 
słupek od góry, czy nie ma pęknięć lub przetarć, które mogłyby przepuszczać wodę do wnętrza słupka.
a. Sprawdzić nalepkę ostrzegawczą na słupku. Jeżeli jest porwana, wyblakła lub nieczytelna 
należy zamówić nową nalepkę w naszym Dziale Obsługi Klienta.
b. Skontrolować wszystkie sekcje słupka pod względem oznak korozji oraz łuszczenia się 

lub pękania lakieru. W przypadku stwierdzenia któregoś z tych objawów należy:
 1.  Usunąć przy użyciu papieru ściernego wszelką rdzę i łuszczący się lakier.
 2.  Oczyścić obrabiane miejsca wilgotną szmatką i pozwolić by wyschły.
 3.  Nałożyć dwie warstwy podkładu antykorozyjnego a następnie błyszczący lakier. Przed 

nałożeniem kolejnej warstwy odczekać aż poprzednia warstwa wyschnie.

JEŻELI NA SKUTEK RDZY DOJDZIE DO PERFORACJI SŁUPKA W JAKIMKOLWIEK MIEJSCU, 
NALEŻY GO NIEZWŁOCZNIE WYMIENIĆ! 

KONSERWACJA SŁUPKA I CAŁEGO ZESTAWU
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A kosárlabda-rendszer élettartamát számos változó határozza meg. A klíma, a korrozív 
anyagoknak való kitettség, mint például só, rovarirtó vagy növényirtó szerek és a megerőltető 
használat vagy a nem megfelelő használat hozzájárul az oszlop károsodásához, amely tulajdoni 
károsodást vagy személyi sérülést okozhat.
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a kosárlabda-rendszeren nincs-e laza összetevő, túlzott kopás és 
korrózióra utaló jel. Ellenőrizze, hogy az oszlopfedélen nincs-e repedés vagy törés, amely beengedi a 
vizet az oszlopba. 
a. Vizsgálja meg a fi gyelmeztető címkét az oszlopon. Amennyiben elszakadt, kifakult vagy nem 
olvasható, a cserecímke beszerzése érdekében lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.
b. Ellenőrizze az összes oszlopszakaszt, hogy nincs-e rajta látható rozsda vagy lepattogzott 
vagy megrepedt festés. Amennyiben ilyent talál, tegye a következőket:
 1.  Csiszolópapírral távolítsa el teljesen a rozsdát vagy a lepattogzott festéket.
 2.  Törölje át a területet nedves ronggyal, és hagyja megszáradni.
 3.  Kenjen fel két réteg rozsdavédő, magas fényű zománcfestéket a területre. A második 

réteg felvitele előtt hagyja megszáradni az első réteget. 

AMENNYIBEN A ROZSDA BÁRHOL IS NEHATOLT AZ OSZLOPBA, AZONNAL CSERÉLJE KI!

AZ OSZLOP ÁPOLÁSA ÉS A RENDSZER KARBANTARTÁSA

Durata de viaţă a sistemului de baschet depinde de numeroase variabile. Clima, expunerea la substanţe 
corozive, cum ar fi  sarea, pesticidele, erbicidele și utilizarea excesivă sau incorectă a produsului, toate 
contribuie la defectarea pilonului, ce poate provoca distrugerea proprietăţii sau vătămare corporală.
Verifi caţi frecvent sistemul de baschet pentru a depista piesele slăbite, uzura excesivă și semnele 
de coroziune. Verifi caţi capacul pilonului pentru a depista crăpăturile sau rupturile, ce pot duce 
la pătrunderea apei în pilon.
a. Inspectaţi eticheta de avertisment de pe pilon. Dacă este ruptă, ștearsă sau ilizibilă, 
contactaţi Departamentul de Asistenţă Clienţi pentru a solicita o etichetă de schimb.
b. Verifi caţi toate secţiunile pilonului pentru a depista urmele vizibile de rugină sau vopseaua 
defoliată ori deteriorată. În cazul oricăror deteriorări depistate, efectuaţi următoarele:
 1.  folosiţi o hârtie abrazivă fi nă pentru a îndepărta în totalitate întreaga rugină sau vopsea 

defoliată;
 2.  curăţaţi zona cu o cârpă umedă și permiteţi uscarea suprafeţei;
 3.  aplicaţi pe zona afectată două straturi de soluţie antiruginol și vopsea email foarte 

lucioasă. Permiteţi uscarea vopselei între aplicarea straturilor.

DACĂ RUGINA A PENETRAT PILONUL, ÎNLOCUIŢI-L IMEDIAT!

ÎNGRIJIREA PILONULUI ȘI ÎNTREȚINEREA SISTEMULUI

Životnosť vášho basketbalového systém závisí na mnohých premenných. Klimatické podmienky, 
expozícia agresívnym látkam ako sú soľ, pesticídy, alebo herbicídy a nadmerné používanie alebo 
nesprávne používanie – to všetko môže prispieť k poškodeniu stĺpu a následne viesť k škodám na 
majetku, alebo spôsobiť zranenia.
Pravidelne kontrolujte basketbalový systém a všímajte si uvoľnené súčiastky, nadmerné opotrebenie a 
známky korózie. Skontrolujte, či na záslepke v hornej časti stĺpu nevznikli praskliny, alebo trhliny, ktorými 
by sa do stĺpu mohla dostať voda.
a. Skontrolujte výstražný štítok na stĺpe. Ak je roztrhnutý, vyblednutý, alebo nečitateľný, 
kontaktujte naše oddelenie pre služby zákazníkom a požiadajte o náhradný.
b. Skontrolujte jednotlivé segmenty stĺpu, či sa na neobjavili známky korózie, alebo 
poškodenia povrchovej úpravy. Ak sa tieto závady objavia, postupujte nasledovne:
 1.  Pomocou brúsneho papiera dôkladne odstráňte hrdzu, alebo poškodený náter.
 2.  Očistite plochu vlhkou handrou a nechajte vyschnúť.
 3.  Na plochu naneste dve vrstvy antikorózneho, vysoko lesklého laku. Medzi nátermi 

nechajte farbu vyschnúť.

AK KDEKOĽVEK NA STĹPE HRDZA PRENIKLA CELOU HRÚBKOU MATERIÁLU, STĹP 
OKAMŽITE VYMEŇTE!

STAROSTLIVOSŤ O STĹP A ÚDRŽBA SYSTÉMU
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Basketbol sisteminizin ömrü pek çok değişkene bağlıdır. İklim, tuz, pestisit veya herbisit gibi 
aşındırıcılara maruz kalma ve aşırı kullanım ya da yanlış kullanım gibi durumlar Direkte mal hasarı 
veya şahsi yaralanmalara neden olabilecek sorunlara yol açabilir. 
Basketbol sisteminizi sık sık gevşek donanım parçaları, aşırı yıpranma ve aşınma belirtilerine karşı kontrol 
edin. Direğin Üst Kısmında, Direğe su girmesine sebep olabilecek çatlak veya yarık olup olmadığını 
kontrol edin. 
a. Direğin üstündeki Uyarı Etiketini gözden geçirin. Yırtılmış, solmuş veya okunamaz durumdaysa, 

yedek bir etiket talebinde bulunmak için Müşteri Hizmetleri Departmanımızı arayın.
b. Direğin tüm bölümlerini görünür pas veya boyasında dökülme ya da çatlamalara karşı 

kontrol edin. Bunlardan biri mevcutsa, aşağıdaki adımları izleyin:
 1.  Pası veya dökülen boyayı tamamen temizlemek için zımparalı bez kullanın.
 2.  Alanı nemli bir bezle temizleyerek kurumasını bekleyin.
 3.  Alana iki kat pas önleyici, parlaklığı yüksek enamel boya uygulayın. Katlar arasında 

boyanın kurumasını bekleyin.

PAS DİREĞİN HERHANGİ BİR YERİNDE İÇERİ NÜFUZ ETMİŞSE, DİREĞİ HEMEN 
DEĞİŞTİRİN!

DİREK VE SİSTEM BAKIMI

Životnost vašeho basketbalového systému závisí na mnoha proměnných. Klima, vystavení vlivům 
způsobujícím korozi, např. soli, pesticidům nebo herbicidům, a nadměrné nebo nesprávné používání, 
to vše může přispívat k poškození tyče a způsobit škodu na majetku nebo zranění osob.
Basketbalový systém často kontrolujte z hlediska volných součástí, nadměrného opotřebení a známek 
koroze. Kontrolujte, zda ve víčku tyče nejsou praskliny nebo trhliny, které by do tyče propustily vodu.
 a. Zkontrolujte štítek s varováními na tyči. Jestliže je roztrhaný, vybledlý nebo nečitelný, 

zavolejte naše oddělení služby zákazníkům a vyžádejte si nový štítek.
b. Zkontrolujte všechny části tyče, zda se na nich nenachází viditelný rez nebo odloupnutá 

či prasklá barva. Pokud zjistíte některou z výše uvedených závad, postupujte takto:
 1.  S pomocí smirkového papíru zcela odstraňte rez nebo odloupnutou barvu.
 2.  Otřete vlhkým hadříkem a nechte uschnout.
 3.  Natřete dvěma vrstvami antikorozního emailu s vysokým leskem. Před nanesením 

druhé vrstvy nechte první vrstvu zaschnout.

JESTLIŽE REZ PRONIKL NĚKTEROU ČÁSTÍ TYČE, OKAMŽITĚ VYMĚŇTE!

PÉČE O TYČ A ÚDRŽBA SYSTÉMU

Срокът на експлоатация на баскетболния уред зависи от много фактори. Климатични условия, 
агресивни вещества, такива като соли, пестициди и хербициди, а също така твърде интензивна 
или неправилна експлоатация оказват негативно влияние на гредата, повреждането на която 
може да бъде причина на нещастен случай или и материални щети.
Редовно оглеждайте уреда за наличие на крепежни елементи, износване и признаци на корозия. 
Оглеждайте тапата на гредата за пукнатини и разцепвания — през тях в гредата може да проникне 
влага. 
a. Проверявайте гредата за наличие на предупредителен стикер. Ако той е скъсан, 

избелял или нечетлив, заменете го в нашия отдел „Обслужване на клиенти”.
b. Оглеждайте всички секции на гредата за ръжда, а също така за ожулване или 

напукване на боята и, ако има такова, направете следното:
 1.  С помощта на шкурка щателно отстранете ръждата и повредената боя.
 2.  Почистете съответните места с влажна кърпа и ги оставете да изсъхнат.
 3.  Нанесете върху тях два слоя корозоустойчива високогланцова емайлова боя. 

Вторият слой се полага след изсъхване на първия.
МЕТАЛНИТЕ ЧАСТИ, РАЗЯДЕНИ ОТ РЪЖДА, ДА СЕ ЗАМЕНЯТ 

НЕЗАБАВНО.

ПОДРЪЖКА НА ГРЕДАТА И ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА УРЕДА
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If parts or hardware are damaged during assembly, contact our Customer Service 
Department to order replacement parts.

LIFETIME EUROPE 
After Sales, Euro Base

IDA Industrial Estate, Cork Road 

Waterford, Ireland

LEUservices@euro-base.com

Si se dañan las piezas o elementos durante el armado, póngase en contacto con 
nuestro Departamento de servicios a clientes para obtener piezas de reemplazo.

Si  vous endommagez des pièces ou accessoires au cours du montage, appelez 
notre Département de services à la clientèle pour obtenir pièces de remplacement.

Wenn Teile oder Befestigungselemente bei der Montage beschädigt werden, bestel-
len Sie Ersatzteile bei unserem Kundendienst.

In caso di danni qualsiasi all’attrezzatura, mettersi in contatto con il nostro Servizio di 
assistenza per ottenere dei  componenti di ricambio.

Se peças ou ferragens forem danifi cadas durante a montagem, contacte o seu Servi-
ço de Apoio ao Cliente para encomendar peças de substituição.

Als onderdelen of componenten tijdens assemblage beschadigd worden, dient u con-
tact op te nemen met onze klantenservice om vervangingsonderdelen te bestellen.

Om några delar skadas vid hopsättningen ska du ta kontakt med vår kundtjänstav-
delning och beställa nya delar. 

Jeżeli jakieś części lub elementy łączeniowe ulegną uszkodzeniu podczas montażu, 
należy zamówić zamienniki w naszym Dziale Obsługi Klienta.

Dacă unele piese sau componente se defectează pe parcursul asamblării, contactaţi 
Departamentul de Asistenţă Clienţi pentru a comanda piese de schimb.

Ak dôjde počas montáže k poškodeniu dielov, alebo príslušenstva, kontaktujte naše 
oddelenie pre služby zákazníkom a objednajte si náhradné diely.

Montaj esnasında parçalarda veya donanımda bir hasar meydana gelirse, yedek parça 
siparişi vermek için Müşteri Hizmetleri Departmanımızla irtibata geçin.

Amennyiben az összeszerelés során megsérülnek az alkatrészek vagy az összetevők, az 
alkatrészek megrendelése vagy cseréje érdekében lépjen kapcsolatba az Ügyfélszolgálattal .

Jestliže při sestavování dojde k poškození součástí nebo spojovacího materiálu, kontak-
tujte naše oddělení služby zákazníkům a vyžádejte si náhradní díly.

Компоненти и крепежни елементи на уреда, повредени при сглобяване, могат да 
бъдат заменени в нашия отдел „Обслужване на клиенти”.

00 800 85561360
www.lifetime.com

FROM NORTH AMERICA, CALL: 1-800-424-3865
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LIFETIME PRODUCTS, INC.®

00 800 85561 360

www.lifetime.com

North America: 1-800-424-3865
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re ou
 éviter 

d
e b

lesser les au
tres jou

eu
rs. R

elâch
ez l’an

n
eau

 
au

ssitôt q
u
e p

ossib
le.

•฀Lors฀d
’u

n
฀m

atch
,฀p

articu
lièrem

en
t฀d

an
s฀le฀cas฀d

es฀
sm

ash
s, le visage d

u
 jou

eu
r n

e d
oit p

as faire face au
 

p
an

n
eau

,฀à฀l’an
n
eau

,฀n
i฀au

฀filet.฀Le฀jou
eu

r฀risq
u
e฀d

e
฀

graves b
lessu

res si ses d
en

ts ou
 son

 visage en
tren

t 
en

 con
tact avec le p

an
n
eau

, l’an
n
eau

, ou
 le filet. 

Les 
jou

eu
rs 

d
oiven

t 
tou

jou
rs 

p
orter 

u
n
 
p
rotège-

d
en

ts lorsq
u
’ils jou

en
t.

•฀N
e฀glissez฀p

as,฀n
e฀grim

p
ez฀p

as,฀et฀n
e฀jou

ez฀p
as฀

su
r la b

ase ou
 le p

oteau
.

•฀
R

em
p
lissez฀

com
p
lètem

en
t฀

la฀
b
ase฀

selon
฀

les฀
in

stru
ction

s 
d
u
 

fab
rican

t. 
N

e 
laissez 

jam
ais 

l’u
n
ité 

d
eb

ou
t 

d
e 

p
lein

 
p
ied

 
san

s 
avoir 

d
’ab

ord
 

rem
p
li 

la 
b
ase 

avec 
u
n
 
p
oid

s 
ou

 
l’éq

u
ip

em
en

t 
p
ou

rrait b
ascu

ler rap
id

em
en

t et cau
ser d

e graves 
b
lessu

res.
•฀Lorsq

u
e฀vou

s฀aju
stez฀la฀h

au
teu

r฀ou
฀lorsq

u
e฀vou

s฀
d
ép

lacez l’éq
u
ip

em
en

t, gard
ez vos m

ain
s et d

oigts 
loin

 d
es p

ièces m
ob

iles.
•฀N

e฀p
erm

ettez฀p
as฀au

x฀en
fan

ts฀d
e฀d

ép
lacer฀ou

฀
d
’aju

ster l’éq
u
ip

em
en

t.
•฀N

e฀p
ortez฀p

as฀d
e฀b

ijou
x฀(b

agu
es,฀m

on
tres,฀colliers,฀

etc.) 
lorsq

u
e 

vou
s 

jou
ez. 

C
es 

ob
jets 

p
ou

rraien
t 

s’accroch
er au

 filet.
•฀La฀su

rface฀su
r฀laq

u
elle฀est฀p

osée฀la฀b
ase฀d

oit฀être
฀

lisse et san
s gravier ou

 tou
t au

tre ob
jet q

u
i p

ou
rrait 

trou
er 

la 
b
ase 

en
traîn

an
t 

ain
si 

u
n
e 

fu
ite 

ce 
q
u
i 

p
ou

rrait faire b
ascu

ler l’éq
u
ip

em
en

t.
•฀La฀b

ase฀n
e฀d

oit฀p
as฀n

on
฀p

lu
s฀être฀p

osée฀su
r฀au

cu
n
฀

typ
e d

e m
atière organ

iq
u
e. L’h

erb
e, les d

éch
ets, 

etc. p
eu

ven
t en

traîn
er la corrosion

 et la d
étérioration

 
d
e l’éq

u
ip

em
en

t.
•฀U

n
e฀fois฀p

ar฀m
ois,฀vérifiez฀q

u
e฀ le฀P

oteau
฀et฀tou

tes฀
les p

ièces en
 m

étal n
e m

on
tren

t p
as d

e sign
es 

d
e 

corrosion
 
(rou

ille, 
p
iq

û
res, 

écaillage). 
E
n
levez 

tou
te 

la 
rou

ille 
et 

rep
eign

ez 
com

p
lètem

en
t 

avec
 

u
n
e p

ein
tu

re p
ou

r extérieu
r. S

i la rou
ille a p

én
étré

 
u
n
e d

es p
ièces en

 acier, vou
s d

evrez rem
p
lacer 

im
m

éd
iatem

en
t la p

ièce en
 q

u
estion

.
•฀A

฀ch
aq

u
e฀fois฀q

u
e฀vou

s฀allez฀u
tiliser฀l’éq

u
ip

em
en

t,฀
vérifiez d

’ab
ord

 l’éq
u
ilib

re, la p
ossib

ilité d
e p

ièces 
d
esserrées ou

 u
sées, la stab

ilité d
e l’éq

u
ip

em
en

t 
et tou

t sign
e d

e corrosion
 ou

 rép
aration

 n
écessaire

 
avan

t u
tilisation

.
•฀

N
e฀

jou
ez฀

jam
ais฀

avec฀
u
n
฀

éq
u
ip

em
en

t฀
en

d
om

m
agé.

•฀N
’u

tilisez฀p
as฀l’éq

u
ip

em
en

t฀lors฀d
e฀fortes฀rafales฀

d
e 

ven
t 

ou
 

d
e 

m
au

vais 
tem

p
s. 

L’éq
u
ip

em
en

t 
p
ou

rrait 
b
ascu

ler. 
P

lacez 
l’éq

u
ip

em
en

t 
d
an

s 
u
n

 
en

d
roit ab

rité d
u
 ven

t ou
 loin

 d
es stru

ctu
res q

u
’il 

p
ou

rrait en
d
om

m
ager s’il b

ascu
lait et loin

 d
es fils 

électriq
u
es.

•฀N
’u

tilisez฀p
as฀l’éq

u
ip

em
en

t฀p
ou

r฀lever฀ou
฀sou

lever฀
q
u
oiq

u
e 

ce 
soit. 

S
on

 
m

écan
ism

e 
a 

été 
con

çu
 

u
n
iq

u
em

en
t p

ou
r sou

ten
ir le p

oid
s d

u
 p

an
n
eau

 
et฀d

e฀l’an
n
eau

.฀N
’accroch

ez฀rien
฀au

฀m
an

ch
e,฀à

฀
l’an

n
eau

, au
 p

an
n
eau

 n
i au

x leviers sou
s p

ein
e
 

d
’en

d
om

m
ager 

l’éq
u
ip

em
en

t 
et 

d
’an

n
u
ler 

la
 

garan
tie.
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O

D
ER
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U

LTA
R

 EM
 FER

IM
EN

TO
S

 G
R

AV
ES

 
E/O

U
 EM

 D
A

N
O

S
 M

ATER
IA
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.

O
s p

ro
p
rie

tá
rio

s d
e
ve

m
 c

e
rtifi

c
a
r-se

 d
e
 

q
u
e
 o

s jo
g
a
d
o
re

s c
o
n
h
e
c
e
m

 e
sta

s re
g
ra

s 

p
a
ra

 a
 u

tiliza
ç
ã
o
 se

g
u
ra

 d
o
 siste

m
a
.

A
D
V
ER

TÊN
C
IA

•฀
P

en
d
u
rar฀

ap
en

as฀
b
revem

en
te฀

p
elo฀

aro฀
p
ara

฀
regan

h
ar o eq

u
ilíb

rio ou
 p

ara evitar ferir terceiros. 
S
oltar o aro assim

 q
u
e p

ossível d
o p

on
to d

e vista
 

d
a segu

ran
ç
a.

•฀
D

u
ran

te฀
o฀

jogo,฀
esp

ecialm
en

te฀
ao฀

realizar฀
activid

ad
e
s d

o tip
o d

e afu
n
d
an

ços, m
an

ter o rosto
 

d
o jogad

or afastad
o d

a tab
ela, aro e red

e. P
od

erão
 

ocorrer 
ferim

en
tos 

grave
s 

n
os 

d
en

te
s/rosto 

em
 

con
tacto com

 a tab
ela, aro ou

 red
e. O

 jogad
or 

d
everá u

sar u
m

a p
rotecç

ão p
ara a b

oc
a d

u
ran

te
 

o jogo.
•฀N

ão฀d
eslizar,฀trep

ar฀ou
฀jogar฀n

a฀b
ase฀ou

฀n
o
฀

p
oste.

•฀E
n
ch

er฀a฀b
ase฀com

p
letam

en
te฀d

e฀acord
o฀com

฀as฀
in

stru
çõe

s d
o fab

ric
an

te. N
u
n
c
a d

eixar a u
n
id

ad
e
 

n
u
m

a 
p
osiç

ão 
vertic

al 
sem

 
en

ch
er 

p
rim

eiro 
a
 

b
ase com

 lastro, c
aso con

trário o sistem
a c

airá
 

rap
id

am
en

te c
au

san
d
o ferim

en
tos grave

s.
•฀P

ara฀aju
star฀a฀altu

ra฀ou
฀p

ara฀d
eslocar฀o฀sistem

a,฀
m

an
ter as m

ãos e os d
ed

os afastad
os d

as p
eç

as 
m

óveis.
•฀N

ão฀p
erm

itir฀q
u
e฀crian

ças฀d
esloq

u
em

฀ou
฀aju

stem
฀

o sistem
a.

•฀
N

ão฀
u
sar฀

joalh
aria฀

(an
éis,฀

relógios,฀
fios,฀

etc.)฀
d
u
ran

te o jogo. O
s ob

jectos p
od

em
 em

aran
h
ar-se

 
n
a red

e.
•฀M

an
ter฀m

aterial฀orgân
ico฀afastad

o฀d
a฀b

ase฀d
o
฀

p
oste. R

elva, lixo, etc. p
od

erão p
rovoc

ar corrosão
 

e
/ou

 d
eterioraç

ão.
•฀N

u
n
ca฀jogar฀com

฀eq
u
ip

am
en

to฀d
an

ificad
o.

•฀A
฀su

p
erfície฀sob

฀a฀b
ase฀d

eve฀ser฀lisa฀e฀livre฀d
e
฀

gravilh
a 

ou
 

d
e 

ou
tros 

ob
jectos. 

Fu
ros 

p
od

erão
 

p
rovoc

ar fu
gas e p

od
erão fazer com

 q
u
e o sistem

a
 

c
aia.

•฀U
m

a฀vez฀p
or฀m

ês฀verificar฀o฀p
oste฀e฀tod

as฀as฀
p
elas 

m
etálic

as 
p
ara 

d
etectar 

a 
p
re

sen
ç
a 

d
e
 

sin
ais d

e corrosão (ferru
gem

, fu
ros, lasc

am
en

to). 
R

em
over 

com
p
letam

en
te 

a 
ferru

gem
 

e 
p
in

tar 
n
ovam

en
te com

 e
sm

alte d
e exterior. S

e a ferru
gem

 
tiver p

en
etrad

o em
 algu

m
a p

eç
a d

e aço, su
b
stitu

ir 
im

ed
iatam

en
te a p

eç
a.

•฀In
sp

eccion
ar฀o฀sistem

a฀an
tes฀d

e฀cad
a฀u

tilização
฀

p
ara 

verific
ar 

o 
lastro 

ad
eq

u
ad

o, 
a 

p
re

sen
ç
a
 

d
e 

com
p
on

en
te

s 
soltos, 

d
e
sgaste 

exce
ssivo, 

in
stab

ilid
ad

e e sin
ais d

e corrosão, e rep
arar an

te
s 

d
a u

tilizaç
ão. 

•฀N
ão฀u

tilizar฀o฀sistem
a฀d

u
ran

te฀tem
p
o฀ven

toso
฀

ou
 m

au
 tem

p
o. O

 sistem
a p

od
erá c

air. C
oloc

ar o
 

sistem
a n

u
m

a áre
a p

rotegid
a d

o ven
to ou

 n
u
m

a
 

áre
a afastad

a d
e b

en
s q

u
e p

ossam
 ser d

an
ific

ad
os 

se o sistem
a c

air, e d
e lin

h
as d

e alta ten
são.

•฀
N

ão฀
u
tilizar฀

o฀
sistem

a฀
p
ara฀

levan
tar฀

ou
฀
içar฀

ob
jectos. 

O
 

m
ec

an
ism

o 
foi 

con
ceb

id
o 

p
ara

 
levan

tar ap
en

as o p
e
so d

a tab
ela e d

o aro. N
ão

 
p
en

d
u
rar 

n
ad

a 
n
a 

p
ega, 

aro, 
tab

ela 
ou

 
b
raços 

d
e levan

tam
en

to, d
ad

o isto d
an

ific
ar o sistem

a e
 

in
valid

ar a garan
tia.
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D
ie฀B

esitzer฀d
er฀A

n
lage฀m

ü
ssen

฀sich
erstellen

,฀
d
ass alle S

p
ieler d

ie S
ich

erh
eitsvorsch

rifte
n
 

ken
n
en

 u
n
d
 ein

h
a
lten

, d
am

it d
ie S

ich
erh

eit 
gew

äh
rleistet w

erd
en

 kan
n
.

W
A
R
N

U
N

G

•฀
S
p
ieler฀

d
ü
rfen

฀
sich

฀
n
u
r฀

ku
rz฀

an
฀

d
en

฀
K

orb
฀

h
än

gen
, u

m
 d

ie B
alan

ce w
ied

erzu
erlan

gen
 od

er 
u
m

฀
Verletzu

n
gen

฀
an

d
erer฀

S
p
ieler฀

gegen
ü
b
er฀

vorzu
b
eu

gen
. L

assen
 S

ie d
en

 K
orb

 so sch
n
ell los 

w
ie m

öglich
, sob

ald
 e

s d
er S

ich
erh

eit d
ien

t.
•฀

B
eim

฀
S
p
ielen

฀
u
n
d
฀
b
eson

d
ers฀

b
eim

฀
D

u
n
kin

g
฀

sollten
 d

ie S
p
ieler Ih

re G
e
sich

ter vom
 B

ackb
oard

, 
R

im
 u

n
d
 N

etz fern
h
alten

. B
eim

 K
on

tak
t m

it d
em

 
B

ackb
oard

, R
im

 od
er N

etz kan
n
 e

s zu
 ern

sth
aften

 
V
erletzu

n
gen

 
d
e
s 

G
e
sich

ts 
u
n
d

/od
er 

d
er 

Z
äh

n
e
 

kom
m

en
. D

ie S
p
ieler sollten

 w
äh

ren
d
 d

e
s S

p
iels 

ein
en

 M
u
n
d
sch

u
tz tragen

.
•฀N

ich
t฀au

f฀d
en

฀S
ockel฀od

er฀d
en

฀P
fosten

฀klettern
.฀

N
ich

t au
f d

em
 S

ockel od
er d

em
 P

fosten
 sp

ielen
 

od
er ru

tsch
en

.
•฀Fü

llen
฀S

ie฀d
en

฀S
ockel฀vollstän

d
ig฀u

n
d
฀gem

äß
฀

d
er 

H
erstelleran

leitu
n
g 

au
f. 

S
tellen

 
S
ie 

d
as 

G
erät 

n
ich

t 
sen

krech
t 

au
f, 

w
en

n
 

d
er 

S
ockel 

n
ich

t฀vorsch
riftsm

äßig฀b
esch

w
ert฀w

u
rd

e,฀d
a฀d

ie
฀

A
n
lage฀

son
st฀

u
m

kip
p
en

฀
kön

n
te฀

u
n
d
฀

sch
w

ere
฀

P
erson

en
sch

äd
en

 veru
rsach

en
 kan

n
.

•฀
H

alten
฀
S
ie฀

Ih
re฀

H
än

d
e฀

u
n
d
฀
F
in

ger฀
von

฀
d
en

฀
b
ew

eglich
en

 
Teilen

 
fern

, 
w

en
n
 

S
ie 

d
ie 

H
öh

e
 

verstellen
฀od

er฀w
en

n
฀S

ie฀d
ie฀A

n
lage฀versch

ieb
en

.
•฀Lassen

฀S
ie฀K

in
d
er฀n

ich
t฀d

ie฀A
n
lage฀ein

stellen
฀od

er฀
versch

ieb
en

.
•฀

W
äh

ren
d
฀

d
es฀

S
p
ielen

s฀
kein

en
฀

S
ch

m
u
ck

฀
tragen

฀
(R

in
ge,฀

U
h
ren

,฀
H

alsketten
,฀

u
sw

.).฀
D

iese
฀

G
egen

stän
d
e kön

n
en

 sich
 im

 N
etz verfan

gen
.

•O
rganisches฀M

aterial฀sollte฀vom
฀S

ockel฀ferngehalten
฀

w
erden.฀G

ras,฀A
bfall,฀etc.฀können฀K

orrosion฀hervorru
fen

฀
u
n
d
/od

er d
ie P

rod
u
ktq

u
alität b

eein
träch

tigen
.

•฀S
p
ielen

฀S
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ich
t฀an
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er฀d

efekten
฀A

n
lage.

•฀D
er฀U

n
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d
฀u

n
ter฀d

em
฀S
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u
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en
erdig

฀
sein

฀un
d
฀die฀A

n
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f฀K
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er฀au
f฀

O
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n
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h
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n
d
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ro฀

M
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f฀
A

n
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฀
von

฀
K
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฀
(R
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Loch
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A

b
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n
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).฀
E
n
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฀

S
ie฀

d
en

฀
R
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d
ig u

n
d
 streich

en
 S

ie d
ie F

läch
e m

it 
ein

em
฀Lack,฀d

er฀fü
r฀A

u
ßen

an
strich

e฀geeign
et฀ist.฀

F
alls M

etallteile an
gerostet sin

d
, sollten

 d
ie

se sofort 
ersetzt w

erd
en

.
•฀P

rü
fen

฀S
ie฀d

ie฀A
n
lage฀vor฀jed

em
฀S

p
iel฀au

f฀d
ie

฀
rich

tige 
B

allastm
en

ge, 
lockere 

E
isen

teile, 
au

f 
ü
b
erm

äßige฀
Versch

leißersch
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W
łaściciel m

usi zapew
nić, by w

szyscy 
gracze znali podane tu zasady bezpiecznego 
użytkow

ania zestaw
u i stosow

ali się do nich.

O
S
TR

ZEZEN
IE

•Zaw
ieszanie się na obręczy m

oże być tylko chw
ilow

e, 
dla odzyskania rów

now
agi lub uniknięcia zderzenia z 

innym
 graczem

.  O
bręcz należy puścić natychm

iast, 
gdy tylko pozw

alają w
zględy bezpieczeństw

a.
•Podczas 

gry, 
szczególnie 

przy 
zagraniach 

w
sadow

ych, gracz m
usi utrzym

yw
ać tw

arz z dala 
od tablicy, obręczy i siatki. W

 przypadku kontaktu 
tw

arzy/zębów
 z tablicą, obręczą lub siatką m

oże 
dojść 

do 
pow

ażnego 
urazu. 

G
racze 

pow
inni 

podczas gry używ
ać ochraniaczy zębów

. 
•N

ie w
olno ślizgać się, w

spinać lub baw
ić na 

podstaw
ie zestaw

u lub słupku.
•Podstaw

ę 
należy 

obciążyć, 
całkow

icie 
ją 

napełniając zgodnie z zaleceniam
i producenta.  

N
igdy 

nie 
pozostaw

iać 
zestaw

u 
ustaw

ionego 
pionow

o bez uprzedniego obciążenia podstaw
y, 

poniew
aż łatw

o m
oże dojść do jego upadku, 

pow
odując pow

ażne obrażenia cielesne.
•Podczas regulacji w

ysokości albo przenoszenia 
zestaw

u trzym
ać palce i dłonie z dala od ruchom

ych 
części.
•N

ie 
pozw

alać 
dzieciom

 
na 

przenoszenie 
lub 

regulację zestaw
u.

•N
a czas gry zdjąć biżuterię (pierścionki, zegarki, 

naszyjniki itp.). Przedm
ioty te m

ogą zaczepić się o 
siatkę. 
•N

ie 
dopuszczać 

do 
kontaktu 

m
ateriałów

 
organicznych z podstaw

ą słupka. Traw
a, śm

ieci itp. 
m

ogą być przyczyną korozji i odkształceń. 
•N

igdy nie używ
ać do gry sprzętu uszkodzonego.

•Podłoże 
pod 

podstaw
ą 

zestaw
u 

m
usi 

być 
gładkie oraz w

olne od żw
iru i innych obiektów

. 
Przedziuraw

ienie spow
oduje w

yciek balastu i m
oże 

doprow
adzić do przew

rócenia się zestaw
u.

•Raz w
 m

iesiącu skontrolow
ać słupek i w

szystkie 
m

etalow
e części pod w

zględem
 oznak korozji 

(rdza, w
żery, łuszczenie). U

sunąć całkow
icie rdzę i 

pokryć dotknięte m
iejsca lakierem

 przeznaczonym
 

do stosow
ania zew

nętrznego. Jeżeli na skutek rdzy 
doszło do perforacji jakiejś m

etalow
ej części, należy 

ją niezw
łocznie w

ym
ienić. 

•Przed 
każdym

 
użyciem

 
spraw

dzić 
zestaw

, 
czy 

jest 
praw

idłow
o 

obciążony, 
czy 

nie 
w

ystępują 
poluzow

ania elem
entów

 łączących, czy nie jest on 
nadm

iernie zużyty lub niestabilny i czy nie m
a oznak 

korozji, a następnie napraw
ić przed przystąpieniem

 
do użytkow

ania. 
•N

ie korzystać z zestaw
u przy silnym

 w
ietrze 

lub złej pogodzie. W
 takich w

arunkach zestaw
 

m
ógłby się przew

rócić. Zestaw
 należy ustaw

iać w
 

m
iejscu osłoniętym

 od w
iatru oraz w

 odpow
iedniej 

odległości od obiektów
, które m

ogłyby zostać 
uszkodzone 

przy 
ew

entualnym
 

jego 
upadku, 

jak rów
nież poza zasięgiem

 napow
ietrznych linii 

elektrycznych.
•N

ie 
używ

ać 
zestaw

u 
do 

podnoszenia 
lub 

zaw
ieszania 

czegokolw
iek. 

Konstrukcja 
jest 

obliczona tylko do utrzym
yw

ania ciężaru tablicy 
i 

obręczy. 
N

ie 
zaw

ieszać 
nic 

na 
uchw

ytach, 
obręczy, tablicy ani ram

ionach nośnych, poniew
aż 

spow
oduje to uszkodzenie zestaw

u oraz utratę 
gw

arancji.
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A

 tulajdonosnak m
eg kell győződnie róla, 

hogy az összes játékos ism
eri és követi 

a rendszer biztonságos m
űködéséhez 

szükséges ezen szabályokat.

FIG
Y
ELEM

•Csak rövid ideig kapaszkodjon a Kosárgyűrűbe az 
egyensúlya m

egtartása vagy a m
ások sérülésének 

elkerülése érdekében. Engedje el a kosárgyűrűt, 
a lehető legham

arabb, am
int az biztonságosan 

m
egtehető.

•A játék során, különösen a zsákolások esetén, 
a játékos arca ne kerüljön közel a H

átlaphoz, a 
Kosárgyűrűhöz és a H

álóhoz. A
m

ennyiben a fog/
arc hozzáér a H

átlaphoz, a Kosárgyűrűhöz vagy a 
H

álóhoz, akkor súlyos sérülés léphet fel.  A játékos 
a játék során viseljen szájvédőt.
•N

e csússzon le a Talapzaton vagy az O
szlopon, 

valam
int ne m

ásszon fel rájuk és ne játsszon 
azokkal.
•Töltse 

fel 
teljesen 

a 
Talapzatot 

a 
gyártó 

utasításainak 
m

egfelelően. 
 

Soha 
ne 

hagyja 
felállított 

helyzetben 
az 

egységet 
a 

Talapzat 
előzetes feltöltése nélkül, m

ert az egység feldőlhet, 
és szem

élyi sérülést okozhat.
•A 

m
agasság 

beállításakor 
vagy 

a 
rendszer 

m
ozgatásakor tartsa távol a kezét vagy ujjait a 

m
ozgó részektől.

•N
e engedje, hogy gyerekek m

ozgassák vagy 
állítsák be a rendszert.
•N

e viseljen ékszereket (gyűrűt, karórát, nyakláncot 
stb.) a játék során. Ezek a tárgyak beakadhatnak a 
hálóba.
•Tartsa 

távol 
a 

szerves 
anyagokat 

az 
oszlop 

talapzatától. A fű, szennyeződés stb. korróziót és/
vagy károsodást okozhat.
•Soha ne játsszon sérült berendezésen.
•A Talapzat alatti területnek egyenletesnek és 
kavicstól vagy egyéb tárgyaktól m

entesnek kell 
lennie. A

z átlyukadás szivárgást okozhat, és a 
rendszer felborulását okozhatja.
•H

avonta egyszer ellenőrizze az oszlopot és a 
fém

részeket, hogy nincs-e rajtuk korrózió (rozsda, 
pontkorrózió, felpattogzás). Távolítsa el teljesen 
a rozsdát, és fesse le újból külső ápolószerrel. 
A

m
ennyiben 

a 
rozsda 

bárm
ilyen 

acél 
részbe 

behatolt, azonnal cserélje ki azt a részt.
•M

inden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy 
a rendszeren m

egfelelő-e a ballaszt, nincs-e laza 
alkatrész, túlzott kopás, instabilitás és korrózióra 
utaló jel, m

ajd javítsa m
eg az egységet.  

•N
e 

használja 
a 

rendszert 
erős 

szélben 
vagy 

szélsőséges időjárás során. A rendszer felborulhat. 
H

elyezze a rendszert szélvédett helyre, és távol 
az olyan tulajdontól, am

ely a rendszer felborulása 
esetén károsodhat. A rendszert a légvezetékektől 
is távol kell tartani.
•N

e használja a rendszert tárgyak felem
eléséhez 

vagy felhúzásához.  A szerkezet csak a H
átlap és 

a Kosárgyűrű súlyának m
egtartására tervezett.  

N
e akasszon sem

m
it a karra, a kosárgyűrűre, a 

hátlapra vagy az em
előkarokkra, m

ert az károsítja 
a rendszert, és sem

m
issé teszi a jótállást.
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M

al sahipleri, sistem
in güvenli bir şekilde 

çalışm
ası için tüm

 oyuncuların bu kurallar 
hakkında bilgi sahibi olduğundan ve kural-

lara uyduğundan em
in olm

alıdır.
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V
lastníci sú povinní zaistiť aby všetci 

hráči poznali a dodržiavali tieto pravidlá 
bezpečného používania systém

u.
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Proprietarii trebuie să se asigure că toţi 
jucătorii cunosc şi respectă aceste reguli de 

utilizare în siguranţă a sistem
ului.

Susţineţi-vă num
ai un scurt tim

p de cadru 
•

 pentru a vă recâştiga echilibrul sau a evita 
rănirea altor persoane. Eliberaţi cadrul cât 
m

ai curând posibil din punct de vedere al 
siguranţei.
În tim

pul jocului, în special la aruncările la coş, 
•

 nu apropiaţi faţa jucătorului de panou, cadru 
sau plasă. Este posibil să apară accidente grave 
dacă dinţii sau faţa atinge panoul, cadrul sau 
plasa. Jucătorii trebuie să poarte un dispozitiv 
de protecţie a gurii în tim

pul jocului.
N

u alunecaţi, nu urcaţi sau jucaţi pe suport 
•

 sau pilon.
U

m
pleţi în totalitate suportul în conform

itate 
•

 cu instrucţiunile fabricantului. N
iciodată nu 

lăsaţi în poziţie verticală structura fără a um
ple 

m
ai întâi suportul cu greutate, în caz contrar, 

sistem
ul se poate răsturna şi cauza vătăm

are 
corporală gravă.
C

ând reglaţi înălţim
ea sau m

utaţi sistem
ul, 

•
 feriţi m

âinile şi degetele de părţile m
obile.

N
u lăsaţi copiii să m

ute sau să regleze 
•

 sistem
ul.

N
u purtaţi bijuterii (inele, ceasuri, lănţişoare 

•
 etc.) în tim

pul jocului. Este posibil ca aceste 
obiecte să se agaţe de plasă.
Curăţaţi baza pilonului de m

ateriale organice. 
•

 Iarba, gunoiul etc. pot cauza coroziune şi/sau 
deteriorare.
N

iciodată nu vă jucaţi cu un echipam
ent 

•
 deteriorat.

Suprafaţa de sub suport trebuie să fie netedă şi 
•

 lipsită de prundiş sau alte obiecte. Perforările 
pot duce la scurgeri şi pot cauza răsturnarea 
sistem

ului.
V

erificaţi o dată pe lună pilonul şi piesele 
•

 m
etalice pentru a depista urm

ele de coroziune 
(ru

g
in

ă, d
efo

liere, ap
ariţia aşch

iilo
r). 

Îndepărtaţi în totalitate rugina şi vopsiţi 
produsul cu em

ail pentru exterior. D
acă rugina 

a pătruns în com
ponentele de oţel, înlocuiţi 

im
ediat com

ponenta respectivă.
Verificaţi sistem

ul înainte de fiecare utilizare 
•

 pentru a vă asigura de balastul adecvat, 
a depista piesele slăbite, uzura excesivă, 
instabilitatea şi orice sem

n de coroziune; 
executaţi reparaţii înainte de utilizare. 
N

u utilizaţi sistem
ul în condiţii de vânt sau 

•
 m

eteo extrem
e. Este posibil ca sistem

ul să 
se răstoarne. A

m
plasaţi sistem

ul într-o zonă 
protejată de vânt şi departe de obiectele ce pot 
fi deteriorate dacă acesta cade; nu am

plasaţi 
sistem

ul în apropierea liniilor de electricitate 
suspendate.
N

u utilizaţi sistem
ul pentru activităţi de 

•
 ridicare sau m

utare. M
ecanism

ul este proiectat 
pentru a ridica num

ai greutatea panoului şi 
cadrului. N

u agăţaţi niciun obiect de m
âner, 

cadru, panou sau braţele de ridicare, întrucât 
această procedură poate deteriora sistem

ul 
şi anula garanţia.
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•N
a obruč sa vešajte len na krátko aby ste získali 

stratenú rovnováhu, alebo aby ste nezranili 
ostatných. A

konáhle je to bezpečné, pustite sa 
obruče.
•Počas hry, hlavne pri takzvanom

 „sm
ečovaní“, 

dávajte pozor na kontakt tváre s odrazovou 
doskou, obručou a sieťkou. Pri kontakte zubov/
tváre 

s 
odrazovou 

doskou, 
obručou, 

alebo 
sieťkou m

ôže vzniknúť vážne zranenie.
•N

ešm
ýkajte sa, nelezte a nehrajte na základni, 

ani na stĺpe.
•Základňu 

naplňte 
doplna 

podľa 
pokynov 

výrobcu. 
N

ikdy 
nenechávajte 

jednotku 
vo 

vertikálnej 
polohe 

bez 
predchádzajúceho 

naplnenia 
základne 

záťažou, 
v 

opačnom
 

prípade m
ôže dôjsť k prevráteniu systém

u, čo 
m

ôže viesť k ťažkým
 zraneniam

.
•Pri nastavovaní výšky, alebo pri presúvaní 
systém

u dávajte pozor na ruky a prsty aby 
sa 

nedostali 
do 

kontaktu 
s 

pohyblivým
i 

súčasťam
i.

•N
enechajte deti aby posúvali alebo nastavovali 

systém
.

•Počas hry by ste nem
ali m

ať šperky (prstene, 
hodinky, náhrdelníky, atď.). Tieto predm

ety sa 
m

ôžu zam
otať do sieťky.

•Zabráňte vniknutiu organických m
ateriálov do 

základne. Tráva, nečistoty, atď. m
ôžu spôsobiť 

koróziu a/alebo poškodenie m
ateriálu.

•N
ikdy nehrajte s poškodeným

 vybavením
.

•Povrch 
pod 

základňou 
m

usí 
byť 

hladký 
a 

očistený od kam
ienkov a iných predm

etov. 
Prepichnutie 

m
ôže 

spôsobiť 
únik 

vody 
a 

prevrátenie systém
u.

•Raz 
za 

m
esiac 

skontrolujte 
stĺp 

a 
všetky 

kovové časti z hľadiska znám
ok korózie (hrdza, 

jam
kovanie, 

odlupovanie 
farby). 

D
ôkladne 

odstráňte 
hrdzu 

a 
aplikujte 

náterovú 
látku 

do exteriéru. A
k hrdza prenikla cez oceľovú 

súčiastku, okam
žite ju vym

eňte. 
•Pred 

každým
 

použitím
 

skontrolujte 
záťaž, 

uvoľnené 
diely, 

nadm
erné 

opotrebenie, 
nestabilitu a znám

ky korózie a pred použitím
 

zabezpečte opravu.
•N

epoužívajte systém
 pri vetre, alebo v zlých 

klim
atických 

podm
ienkach. 

M
ôže 

dôjsť 
k 

prevráteniu. 
U

m
iestnite 

systém
 

na 
m

iesto 
chránené 

pred 
vetrom

, 
alebo 

na 
m

iesto 
vzdialené 

od 
m

ajetku 
aby 

nedošlo 
k 

jeho 
poškodeniu pri páde, a taktiež m

im
o vzdušného 

elektrického vedenia.
•N

epoužívajte systém
 na zdvíhanie predm

etov. 
M

echanizm
us je skonštruovaný len na zdvíhanie 

odrazovej dosky a obruče. N
evešajte sa na 

rúčku, obruč, odrazovú dosku ani na zdvíhacie 
ram

ená, 
pretože 

m
ôže 

dôjsť 
k 

poškodeniu 
systém

u a neplatnosti záruky.

•Çem
ber’e yalnızca dengenizi tekrar kazanm

ak 
için 

veya 
başkalarını 

yaralam
aktan 

kaçınm
ak 

için asılın. Çem
beri m

üm
kün olduğunca kısa bir 

sürede ve güvenli bir şekilde bırakın.
•O

yun sırasında, özellikle sm
aç benzeri aktiviteler 

yaparken, 
oyuncunun 

yüzünü 
Panya’dan, 

Çem
ber’den ve A

ğ’dan uzak tutun. Eğer dişler/
yüz Panya’ya, Çem

ber’e veya A
ğ’a tem

as ederse 
ciddi yaralanm

alar m
eydana gelebilir. O

yuncu, 
oyun sırasında ağız koruyucu kullanm

alıdır.  
•Taban veya D

irek üzerinde kaym
ayın, bunlara 

tırm
anm

ayın 
veya 

bunlar 
üzerinde 

oyun 
oynam

ayın.
•Taban’ı üreticinin talim

atlarına gore tam
am

en 
doldurun. Taban’ı ağırlıkla doldurm

adan üniteyi 
dik bir pozisyonda asla bırakm

ayın. Yoksa sistem
 

hızlı bir şekilde devrilerek ciddi yaralanm
alara 

neden olabilir.
•Yüksekliği 

ayarlarken 
veya 

sistem
i 

yerinden 
oynatırken ellerinizi ve parm

aklarınızı sistem
in 

hareketli kısım
larından uzak tutun.

•Çocukların sistem
i yerinden oynatm

alarına veya 
ayarlam

alarına izin verm
eyin.

•O
yun sırasında üzerinizde zinet eşyası (yüzük, 

saat, kolya vs. gibi) taşım
ayın. Bu tür nesneler 

A
ğ’a takılabilir.

•O
rganik 

m
addeleri 

D
irek 

Tabanı’ndan 
uzak 

tutun. O
t, çöp vs. korozyona ve/veya çürüm

eye 
neden olabilir.
•H

asarlı ekipm
an üzerinde asla oynam

ayın.
•Taban’ın altındaki yüzey pürüzsüz olm

alı ve çakıl 
ve benzeri m

addelerden arınm
ış olm

alıdır. Bu 
türden m

addelerin oluşturduğu delikler sızıntıya 
yol açıp sistem

in devrilm
esine neden olabilir..

•Ayda bir kere D
irek’i ve bütün m

etal parçaları 
korozyon (paslanm

a, karıncalanm
a, yontulm

a) 
ihtim

aline 
karşı 

kontrol 
edin. 

Pası 
tam

am
en 

yok edin ve dış yüzeyi em
aye boya ile yeniden 

boyayın. Eğer pas herhangi bir çelik parçaya nüfuz 
ettiyse o parçayı hem

en yenisiyle değiştirin..
•H

er kullanım
dan önce sistem

i gerekli ağırlık, 
gevşek donanım

, aşırı yıpranm
a, dengesizlik ve 

korozyon açılarından kontrol edin ve kullanm
adan 

önce tam
ir edin.

•Sistem
i rüzgarlı veya şiddetli hava koşullarında 

kullanm
ayın. Sistem

 devrilebilir. Sistem
i rüzgara 

karşı korunaklı bir alana veya sistem
 devrilirse 

zarar 
görebilecek 

taşınm
azların 

olm
adığı 

ve 
üstten geçen güç kablolarından uzak bir alana 
koyun.
•Sistem

i 
herhangi 

bir 
şeyi 

kaldırm
ak 

veya 
yükseltm

ek için kullanm
ayın. M

ekanizm
a, sadece 

Panya’nın 
ve 

Çem
ber’in 

ağırlığını 
kaldıracak 

şekilde 
tasarlanm

ıştır. 
Sistem

e 
hasar 

verip 
garantiyi geçersiz kılabileceği için Tutm

a Kolu’na, 
Çem

ber’e, Panya’ya veya Kaldırm
a Kolları’na hiç 

bir şey asm
ayın.
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. 
M

ajitel m
usí zajistit, aby všichni hráči znali a 

dodržovali tato pravidla bezpečného provozu 
systém

u.

V
A

R
O

V
Á

N
Í

•N
a koš se zavěšujte jen krátce, jen abyste 

znovu nabyli rovnováhu nebo zabránili úrazu 
spoluhráčů. Koše se pusťte co nejdříve, jak je 
to bezpečně m

ožné.
•Při hře, obzvláště při sm

ečování a podobných 
aktivitách, se nesm

í tvář hráče dostat do 
blízkosti desky, koše a sítě. Při kontaktu zubů 
a obličeje s deskou, košem

 a sítí m
ůže dojít 

k závažném
u zranění.  Při hře by m

ěli hráči 
nosit chránič zubů.
•N

eklouzejte, nešplhejte a nehrajte si na tyči 
nebo základně.
•Podle návodu výrobce k použití základnu 
zcela naplňte.  Systém

 nikdy nenechávejte 
stát, aniž byste nejprve základnu nezatížili, 
protože jinak se systém

 snadno převrátí a 
způsobí vážné zranění osob.
•Při přizpůsobování výšky nebo přesunování 
systém

u 
dávejte 

pozor, 
aby 

ruce 
a 

prsty 
zůstaly m

im
o pohybující se části.

•N
edovolte, aby systém

 přesunovaly nebo 
přizpůsobovaly děti.
•Při hře nenoste šperky (prsteny, hodinky, 
náram

ky, atd.). Předm
ěty se m

ohou zam
otat 

do sítě.
•Z

e 
základny 

tyče 
odklizujte 

organické 
m

ateriály. Tráva, sm
etí, atd. m

ůže způsobit 
korozi a/nebo opotřebení.
•N

ikdy nehrajte na poškozeném
 zařízení.

•Povrch 
pod 

základnou 
m

usí 
být 

hladký 
bez 

štěrku 
a 

jiných 
objektů. 

Propíchnutí 
způsobí prosakování a m

ůže vést k překocení 
systém

u.
•Jednou za m

ěsíc zkontrolujte tyč a všechny 
kovové části, zda nejeví znám

ky koroze (rez, 
dolíčkování, odlupování). R

ez zcela odstraňte 
a znovu natřete vnějším

 em
ailem

. Jestliže rez 
pronikl některou kovovou součástí, součást 
okam

žitě vym
ěňte.

•Před každým
 použitím

 systém
 zkontrolujte 

z 
hlediska 

zakotvení, 
volných 

součástí, 
nadm

ěrného opotřebení, nestability a znám
ek 

koroze a závady před použitím
 opravte. 

•Systém
 

nepoužívejte 
ve 

větrném
 

nebo 
špatném

 počasí. M
ůže se převrátit. Systém

 
um

ístěte do oblasti chráněné před větry a 
m

im
o objekty, které by se m

ohly pádem
 

systém
u 

poškodit, 
a 

neum
isťujte 

ho 
pod 

elektrické dráty.
•Systém

 
nepoužívejte 

ke 
zvedání 

nebo 
vytahování 

předm
ětů. 

 
M

echanism
us 

je 
sestrojen tak, že m

ůže zvedat pouze váhu 
desky a koše.  N

a rukojeť, koš, desku a ram
ena 

zvedáku nic nezavěšujte, protože by došlo k 
poškození systém

u a neplatnosti záruky.
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Собственикът на уреда е длъж
ен да се 

увери, че всички играчи са запознати с 
правилата за безопасност, и да следи за 

спазването им
.

ПРЕД
УПРЕЖ

Д
ЕН

И
Е

•Забранява 
се 

увисване 
на 

обръча, 
освен 

за 
кратко 

врем
е 

при 
възстановяване 

на 
равновесие 

и 
опасност 

от 
нараняване 

на 
другите. 

О
бръчът 

следва 
да 

бъде 
освобож

даван бързо и безопасно.
•Н

е позволявайте на играчите да се доближ
ават 

с лицата си до таблото, обръча и м
реж

ата на 
кош

а по врем
е на игра, особено при стрелба в 

кош
а. Н

еспазването на това изискване м
ож

е 
да доведе до теж

ки зъбни и лицеви травм
и. 

И
грачите трябва да носят зъбни протектори.

•Забранява 
се 

пързаляне 
и 

игра 
върху 

основата, а същ
о така и катерене по гредата.

•Н
апълнете основата с баласт в съответствие 

с указанията на производителя. В никакъв 
случай 

не 
оставяйте 

уреда 
изправен 

без 
баласт —

 той веднага се накланя, което м
ож

е 
да доведе до теж

ки наранявания.
•П

азете 
ръцете 

и 
особено 

пръстите 
от 

подвиж
ните части при регулиране на височина 

или прем
естване на уреда.

•Н
е позволявайте на деца да м

естят и да 
регулират уреда.
•Д

а не се носят часовници и накити (гривни, 
гердани и т.н.) по врем

е на игра —
 те м

огат да се 
закачат за м

реж
ата.

•П
азете основата на гредата от зам

ърсяване 
с трева, слам

а и други органични м
атериали 

—
 те м

огат да станат причина за нейното 
корозиране и преж

деврем
енно износване.

•Строго се забранява използване на повреден 
уред.
•П

овърхността под основата трябва да бъде 
равна и върху нея да ням

а чакъл или други 
предм

ети. Загуба на баласт поради пробиване 
на основата м

ож
е да доведе до преобръщ

ане 
на уреда.
•Еж

ем
есечно 

проверявайте 
гредата 

и 
м

еталните 
ком

поненти 
за 

корозия 
(ръж

да, 
точкова ерозия, олю

щ
ване), почиствайте добре 

ръж
дясалите м

еста и ги боядисвайте с ем
айл за 

външ
на употреба. М

еталните части, разядени 
от ръж

да, трябва да бъдат веднага зам
енени.

•П
реди всяко използване на уреда проверявайте 

наличието на баласт, крепеж
ни ком

поненти, 
износване, устойчивост, а същ

о така следи от 
корозия и при необходим

ост го рем
онтирайте. 

•Забранява се използване на уреда при лош
и 

м
етеорологични условия или вятър —

 той 
м

ож
е да се преобърне. П

оставете уреда на 
защ

итено от вятър м
ясто и на разстояние 

от предм
ети, които м

огат да се повредят 
при неговото падане, а същ

о така далече от 
надзем

ни електрически линии.
•Забранява се използване на уреда за вдигане 
и 

прем
естване 

на 
предм

ети. 
О

порните 
елем

енти са изчислени да издърж
ат сам

о 
теглото на таблото и обръча. Забранява се 
окачване на каквито и да било предм

ети върху 
дръж

ката, обръча, таблото и поддърж
ащ

ите 
проф

или —
 това води до увреж

дане на уреда и 
анулиране на гаранцията.

A
M

P
LA

SA
ŢI ETICH

ETA
 P

E P
ILO

N
U

L D
IN

 
M

IJLO
C A

L SISTEM
U

LU
I D

E B
A

SCH
ET

ŠTÍTO
K

 N
A

LEP
TE U

P
R

O
STR

ED
 SĹP

U
 

B
A

SK
ETB

A
LO

V
ÉH

O
 SY

STÉM
U

B
U

 ETİK
ETİ B

A
SK

ETB
O

L SİSTEM
İN

İZ
D

EK
İ 

O
R

TA
 D

İR
EĞ

E YA
P

IŞTIR
IN

TU
TO

 N
Á

LEPK
U

 U
M

ÍSTĚTE N
A

 STŘ
ED

N
Í ČÁ

ST 
TYČE VA

ŠEH
O

 BA
SK

ETBA
LO

V
ÉH

O
 SY

STÉM
U

ТО
ЗИ

 СТИ
К

ЕР
 ТР

Я
Б

В
А

 Д
А

 БЪ
Д

Е ЗА
Л

ЕП
ЕН

 
В

Ъ
Р

Х
У

 СР
ЕД

Н
А

ТА
 СЕК

Ц
И

Я
 Н

А
 ГР

ЕД
А

ТА

#1082377



76

LIFETIME BASKETBALL EQUIPMENT
5-YEAR LIMITED FACTORY WARRANTY*

THE MANUFACTURER RESERVES THE RIGHT TO MAKE SUBSTITUTIONS TO WARRANTY CLAIMS IF PARTS ARE 
UNAVAILABLE OR OBSOLETE.

1. Lifetime basketball systems are warranted to the original purchaser to be free from defects in 
material or workmanship for a period of fi ve years from the date of original retail purchase. The word 
“defects” is defi ned as imperfections that impair the use of the product. Defects resulting from misuse, 
abuse or negligence will void this warranty. This warranty does not cover defects due to improper 
installation, alteration or accident. This warranty does not cover damage caused by vandalism, rusting, 
“acts of nature” or any other event beyond the control of the manufacturer.

2. This warranty is nontransferable and is expressly limited to the repair or replacement of defective 
basketball equipment. If the equipment is defective within the terms of this warranty, Lifetime Products, 
Inc. will repair or replace defective parts at no cost to the purchaser. Shipping charges to and from 
the factory are not covered and are the responsibility of the purchaser. Labor charges and related 
expenses for removal, installation or replacement of the basketball system or its components are not 
covered under this warranty.

3. This warranty does not cover scratching or scuffi ng of the product that may result from normal 
usage. In addition, defects resulting from intentional damage, negligence, unreasonable use or 
hanging from the net or rim will void this warranty.

4. Liability for incidental or consequential damages is excluded to the extent permitted by law. While 
every attempt is made to embody the highest degree of safety in all equipment, freedom from injury 
cannot be guaranteed. The user assumes all risk of injury resulting from the use of this product. All 
merchandise is sold on this condition, and no representative of the company may waive or change 
this policy.

5. This product is not intended for institutional or commercial use; Lifetime Products, Inc. does not assume 
any liability for such use. Institutional or commercial use will void the warranty. 

6. This warranty is expressly in lieu of all other warranties, expressed or implied, including warranties 
of merchantability or fi tness for use to the extent permitted by Federal and state law. Neither Lifetime 
Products, Inc., nor any representative assumes any other liability in connection with this product. 
This warranty gives you specifi c legal rights, and you may also have other rights which vary from 
state to state. 

ALL WARRANTY CLAIMS MUST BE ACCOMPANIED BY A SALES RECEIPT.

REPORT PRODUCT DEFECTS IN WRITING TO:
Lifetime Products, Inc., PO Box 160010 Clearfi eld, UT 84016-0010, or call (800) 225-3865 

M-F 7 a.m. to 5 p.m. MST.
**Call or visit our Web site for Saturday hours**

Please include your dated sales receipt and photographs of damaged parts.
To register the product, visit our Web site at www.lifetime.com

WARRANTY INFORMATION

www.lifetime.com

*Only valid in the United States and Canada

*


